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Annomayus. B cTarbe paccMaTpHUBAIOTCS JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH Tepenadu
UJMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUH YyBCTB B AHIVIMMCKOM M KBIPTBI3CKOM s3blkax. Oco0oe BHUMaHME
yaensiercs cneruduke GopMUPOBaHUS U YIIOTPEOIEHUS UANOM, CBSI3aHHBIX ¢ 0a30BBIMH 3MOLIUAMU
— PaJoCTblO, TPYCThIO, THEBOM, CTpaxoM U yausieHueM. IlyTéM comocTaBUTENBHOIO aHaIu3a
BBISIBIISIFOTCS KYJIBTYPHBIE, HICTOPUYECKHE U COLUAIBHBIEC (DaKTOPBI, BIUSIIONINE Ha BHIOOD S3BIKOBBIX
o0pa3oB u Meradop B KKIOM M3 HU3y4daeMbIX s3bIKOB. B palore moguépkuBaercs, 4YTO
SMOLIMOHAJIBHBIE UAMOMBI HE TOJBKO OTPAYKAIOT YHUBEPCAIbHBIEC YEIOBEUECKUE NIEPEKUBAHUS, HO U
JEMOHCTPUPYIOT YHUKaJIbHOCTh HAIMOHAJIBHOTO MHUPOBO33PEHUS, LEHHOCTEH U TpaaMLIUM.
[IpuBenéHHble NHpUMEPHl IOKA3bIBAIOT, 4YTO AHIIMKWCKUE HAMOMATUYECKUE BBIPAXKECHUS Yalle
ONHUPAIOTCA Ha OBITOBBIE pealMM, TeJNeCHble pPeakUMu U aOCTpaKkTHble KOHLENTHbI, TOrJa Kak
KBIPI'bI3CKHE (PPa3e0IOTU3Mbl TECHO CBSI3aHbl C HALMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM, KOUEBOM KyJIbTYypOH,
IPUPOIHBIMU SABJICHUSAMH M COLMAJIBHBIMM OTHOLICHMsIMH. MccnenoBaHue HOATBEP)KIACT, 4TO
UAMOMBI KaK dYacTb (Ppa3eoOTHUECKOW CHUCTEMBI CIy)KaT Ba)KHBIM HMHCTPYMEHTOM XpaHEHUS
KyJIBTYpPHOH MaMsITH HapoAaa, 00ecrieunBas MEXbSI3bIKOBYIO U MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHUKALIHIO.

Abstract. The article examines the linguistic and cultural features of the transmission of
idiomatic expressions of feelings in English and Kyrgyz. Special attention is paid to the specifics of
the formation and use of idioms related to basic emotions — joy, sadness, anger, fear and surprise.
Through comparative analysis, cultural, historical and social factors influencing the choice of
linguistic images and metaphors in each of the studied languages are identified. The work emphasizes
that emotional idioms not only reflect universal human experiences, but also demonstrate the
uniqueness of the national worldview, values and traditions. The examples given show that English
idiomatic expressions are more often based on everyday realities, bodily reactions and abstract
concepts, while Kyrgyz phraseological units are closely linked to the national mentality, nomadic
culture, natural phenomena and social relations. The study confirms that idioms, as part of the
phraseological system, serve as an important tool for storing the cultural memory of the people,
providing interlanguage and intercultural communication.
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SI3BIK — 3TO HE TOJIBKO CPEACTBO OOILIEHMs, HO U OTPAXKEHHUE KYJIbTYpPbl, TpaiuLuil 1 oOpa3a
MbllUIeHUs: Hapoja. OcoOyro poip B Iepegaye HAlMOHAIBHOIO KOJIOPUTA UIPAKOT HIUOMBI —
YCTOWYMBBIC BBIPAXKEHHUS, KOTOPHIE YACTO HE TOAJAIOTCA JOCIOBHOMY mepeBony. OcoOeHHO
MHTEPECHBl UJIMOMBI, BBIpAXKAIOIIME 4YEJIOBEUECKHE YYyBCTBA, TaK KaK OHM JEMOHCTPUPYIOT, Kak
pasHbIE HApPOJbl BOCIHPUHMMAIOT M ONMCBHIBAIOT SMOLMH. B 1aHHOW cTaTbe MBI PACCMOTPUM
KyJbTyPHBIE pa3jMyMsl B MIMOMAaTHYECKUX BBIPAKCHHUAX YYBCTB HA IPUMEpPE aHNIMKWCKOIO U
KBIPIbI3CKOTO SI3bIKOB. KyJIbTypHblE pa3nuuus B HAMOMAaTUYECKUX BBIPAXKEHUAX 4YYBCTB B
KBIPI'BI3CKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaxX MPOSBISIOTCS B 00pa3ax M Meradopax, KOTOPHIE OTPaKaroT
HallMOHAJIbHbIE 0COOCHHOCTH BOCIPHUATHS M NPOsIBICHUs SMOLMH. «...IlepeBoa meradop sBisercs
CJIO’KHBIM IIPOLIECCOM, TPEOYIOLIMM [NIyOOKOrO TOHUMAHUS S3bIKA U KyJIBTYpbl HICTOUHUKA U LIEJIEBOTO
A3bIKA. AHIIIMACKUH s3bIK OoraT MeTa)OpUUYeCKHUMHU BBIPAKEHUSIMHU, KOTOPBIE MOTYT MPEICTABIAT
BBI30B JIJIsl IEPEBOAYMKOB M3-3a CBOCH KYJIBTYPHOU CEM(PUIHOCTH U UTPHI CIIOB...» [1].

B KBIPrBI3CKOM A3BIKE, HAIPUMEP, OTPHULIATEIIBHBIE SMOLMHA MOTYT aCCOLMUPOBATBHCS C
«HWKHEW» YacTbi0 Teda, B TO BpeMs KaK aHIIMHCKUN S3bIK YacTO HCHOJNb3yeT Ooee
MeTadopuyeckue Wik 000OIIeHHBIE 00pa3bl, HaIPUMEpP, B AHIIMHCKOM SI3bIKE JJISI BBIPAKCHUS
YIUBJIEHHUS MOTYT MCIOJb30BaTbCs KOHCTPYKLMHU, CBSI3aHHBIE C TOJIOBOM WIJIM TEJIOM, TOTrAa Kak B
KBIPI'BI3CKOM SI3bIKE MOT'YT OBITh BBIPa)KEHMsI, CBSI3aHHbBIE ¢ IPUPO1oi. OTpuLiaTeIbHbIE YMOLUH, KaK
U TOJOXHUTEIbHBIC, SIBIIOTCA 3HAYMMOM 4YacTbl0 SMOLMOHAJIBHOM JKHM3HM 4elloBeka. bes
OTpHULATEIbHBIX SMOLIMM, Uepe3 IMOLIMOHAJIBHBIN JTUCKOM(OPT, KOTra «COOCTBEHHAs! Jyllla HAYUHAET
IPOMKO TOBOPUTB», YEJIOBEK HE MOXKET IOHSITh CaMoro ceds U OINpeneiauTb CBOE€ HCTHHHOE
NpeaHa3HauYeHue. .. [2].

1. Pagocte u cuacTee. B pasHBIX KyibTypax CuHacTb€ acCOLMHUPYETCS C pa3IMYHBIMU
Metadopamu. B aHIHIICKOM SI3bIKE PACIIPOCTPaHEHBI BBIPAKCHHS:

-On cloud nine — OyKBaJIbHO «Ha JAEBATOM O0JIAKe», YTO 03HAYAET COCTOSHUE KPAHETO CUACThS.

-Over the moon — «3a npenenamu JlyHb», TO €CTb ObITh BHE c€0s OT PasOCTH.

B KBIPIbI3CKOM S13bIKE aHAJIOTUYHBIE BBIPAKCHUSI CBA3aHBbI C OLIYIEHUEM JIETKOCTH U IOJIETA:

-KyOaHbruTaH 0aisl KOKKe KETYY — «Tr0JI0Ba JOCTAET A0 HEOA OT pajioCTu.

-)XKepre Gatnait CyilyHYY — «HE MOMEIATHCS Ha 3€MJI€ OT CHACThSI».

...lnnoma He MpUBBIKAaTh/HE CTaTh MPUBBIKATh KOMY-THOO0 Y4acTBYET B BBIPAKEHUU 3HAUCHHUS
«TO, YTO CTAJIO MPUBBIYHBIM, OOBIUHBIM JUIs KOro-1100»: Ham He ctarh mpusbikarh. — [lycTh MOpO3
TBOM Tpemut: Hama pycckas kpoBb. Ha mopose ropur (Huxutuh). — bu3 keHrenoys. As3biH
KbIYbIPACHIH: OU3/IETH OpYC KaHbl CyyKTa KYMyI-KaHbIl Typar ... [3].

Paznuuue B Metadopax OOyCIOBICHO TE€M, YTO B AHIIMMCKOM S3bIKE YacCTO HCIOJB3YHOTCS
aCTPOHOMHUYECKHE 00Pa3bl, a B KbIPTBI3CKOM SI3bIKE — IPUPOJIHBIE HIIEMEHTBI, CBA3aHHBIE C OTKPBITHIM
IIPOCTPAHCTBOM.

2. I'pycts u pa3zouapoBaHue. IpycTb BO MHOTHMX $3bIKax acCOLUUPYETCS C TSHKECThIO U
TEMHOTOM:

-Feeling blue (aHr.) — «ayBCTBOBaTh c€0s CHHUM», YTO CUMBOJIM3UPYET YHBIHUE.

-A heavy heart — «TsK€noe cep/ie», YTo yKa3bIBaeT Ha BHyTpEHHEE CTpaJaHue.

B KBIPTbI3cKOM $I3bIKE UCTIOIB3YIOTCSI AaHAJIOTUYHBIE 00pa3bl:

-XKypery 0opiioo — «cepaue TsKeIee.

-MunHeH ChI3bII KalTbIpyy — «TOCKOBaTh BHYTPHY.

WHTepecHo, 4To B aHIIMICKOM s3bIKE IIBET «CHHMI» (blue) accomuupyercs ¢ nmedanplio, TOraa
KaK B KbIPTBI3CKOM KYJIBTYpe LIBETOBbIE MeTaOpHhI JIIsl TPYCTH HCIIONB3YIOTCS PEXKE.

3. I'ueB u paznpaxenue. B aHTIHIICKOM SI3bIKE THEB YaCTO OMUCHIBACTCS Yepe3 00pa3bl B3phIBA
WJIN KUTIEHUSL:

-Blow a fuse — «B30pBaThCsl, KaKk IPEAOXPAHUTEID.
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-See red — «yBUIIETh KPaCHOE», UTO O3HAYAET MPHUUTH B SIPOCTbD.

B KbIprbI3cKOM SI3bIKE 3JI0CTh TAK)KE CBSI3aHA C OTHEM M BHYTPEHHHUM HaIPsSKEHUEM:

-JKvHU KT *KapbUIbI KETYY — «B30PBAThCS OT THEBAY.

-Kan xeprenei ;kuHAEHYY — «pa303JIUThCS, KaK IPU BUAE KPOBMY.

XoTs B 000UX A3bIKAaX UCIOJb3YIOTCS CUIIbHbBIE SMOLMOHAIbHbBIE 00pa3bl, B AaHIIMHCKOM SI3bIKE
Yale BCTPEYAIOTCS MEXaHWYECKHE WM JIEKTpUUecKre MeTadopsl, B TO BPEMs KaK B KbIPI'bI3CKOM
S3BIKE — 00pa3bl, CB3aHHBIC C TPUPOAHBIMHU SIBJICHUSMHU.

4. Crpax u TpeBora. MinnoMsl cTpaxa B aHIIMICKOM SI3BIKE YacTO CBSI3aHBI C XOJOAOM HWIIU
(bU3NYEeCKUMHU PEeaKLUAMU:

-Shake like a leaf — «apokars, kak JIUCTY.

-Break out in a cold sweat — «BmacTh B XOJOIHBIN TOT.

B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE CTPaX TAKKe aCCOLUUPYETCS C APOXKBIO U OIIETIEHEHUEM:

-XKenre cunkuiereH xaia0Oblpak ChIIKTYY KalThIPOO — «APOXKATh, KAK JIUCT HA BETPY».

-My3nak Tepre TYLIYY — «IIOKPBITHCS XOJIOIHBIM IIOTOM.

O0a s13pIKa UCIIONB3YIOT METapOPBI MPUPOTHBIX SBICHUH, YTO MOKA3bIBAET YHUBEPCAILHOCTh
HEKOTOPBIX 00pa3oB cTpaxa.

5. VnuBnenue M 1OK. B aHmMiiCKOM s3bIKe YIMBJIEHHE YacTo nepenaércs uyepe3 o0pasbl
HEOXXKMJJAaHHOCTH:

-Jump out of one’s skin — «BBITPBITHYTH U3 CBOCH KOXI.

-Blow one’s mind — «B30pBaTh COZHAHUEY.

B KbIpreI3cKOoM sI3bIKE aHAJIOTUYHBIE BBIPA)KEHUSI CBA3aHbI ¢ IOTEpeil KOHTPOJIst Haj cOOOi:

-XKypery Tywyn KeTyy — «CepAle BbIIPBITHYIIO».

-OroHa KesbereH HepCeeH ICHH KOTOTYY — «IIOTEPATh CO3HAHUE OT HEOXKHIAHHOCTH.

XOTs OMHMCAaHUS PA3TUYAIOTCS, UX CMBICI OCTAETCSI CXO)KUM: CHIIBHBIN IIOK BBI3BIBAET PE3KYIO
(U3NOJIOTMUYECKYIO PEaKIHIO.

6. KynbrypHble BnusHus Ha QopmupoBaHue uauoM. Ha ¢opmupoBaHue HIAMOMAaTHYECKUX
BBIPQKEHUH B Pa3HBIX KYJIbTYpax BIUSIOT:

O06pa3 xu3HU. B aHMUICKOM sI3bIKE MOMYNSIPHBI MEXaHWYeCKHe U HayyHble MeTadopsl («blow
a fuse»), a B KbIPIbI3CKOM — IPUPOJHBIE U TPATUIIMOHHBIE 00pa3bl («XKepre Oartmail cyityHYY»).

Hctopudeckne ocobeHHocTu. KbIpreizckas KyinbTypa, HMEOIIAs KOYEBOE IPOILIOE,
UCTIONB3YeT 00pa3bl MPHUPOABI, KUBOTHBIX M CBOOONBI, B TO BpeMsl KaK aHIIUICKas KyJbTypa
BKJTIOYAET TOPOJICKHAE M TEXHUIECKHE IIEMEHTHI.

Penurunosnsie u punocodcekue npencrasnenus. Hanmpumep, B aHIHMIACKOM s3bIKE CHACTHE YaCTO
accoruupyetcsi ¢ Hebecamu («on cloud nine»), a B KBIPTBI3CKOM — C MPOCTOPOM («OaIbl KOKKO
KETYY»).

Panocts u cyactbe. On cloud nine — KyGanbiutan 6aibl kekke xketyy (BykBanbHo: OT cuacTbs
royioBa Joctaér 1o Heba). Over the moon — KybGanbsrutan kyyngen yuyy (bykBaneHo: OT cyacThs
naputh). Walking on air — XKepre Garnaii cyitynyy (bykBambHOo: He momermarbcst Ha 3emiie OT
pagocTH).

I'pycts u pazouapoBanue. Feeling blue — Muunen ce3ein kaiireipyy (BykBampno: Tuxo
TocKoBaTh BHYTpH). Down in the dumps — XKypery cei3noo (bykBanbpHo: Cepilie HOET OT TpycTH). A
heavy heart — XKypery oopnoo (bykBanbno: Tspxeneer cepate).

3nocth U paznpaxkenue. Blow a fuse — Kunu kenun sxapsutbin ketyy (bykBansHo: B3opBaThes
ot 310cTH). Hit the roof — XKunnenrennen etine ketopynyy (bykBanbao: [logHATECS BBEpX OT THEBA).
See red — Kan xepreneii xunaenyy (byksanabHo: Pa3oznuThces, Kak mpu BUJE KPOBHU).

Crpax u TpeBora. Shake like a leaf — XKenre cunkuineren sxaiaOblpak CHIIKTYY KaJITBIPOO
(byxBanbHo: JpokaTh, Kak JUCT Ha BeTpy). Break out in a cold sweat — My3gak Tepre Tymyy
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(bykxBansHO: Briacts B xomoanslii o). Scared to death — Onrenue xopkyy (bykBanbao: Ucmyrarbes
JI0 CMEpTH).

VYnuenenne u mok. Jump out of one’s skin — XKypery Tymyn keryy (bykBanbno: Ceparie
BBINPBITHYIO). Lost for words — AiiTuy ce3yH Taba anbaii kanyy (byksanbsHo: [otepsits ciosa). Blow
one’s mind — OroHa kenbereH HepceleH 3cuH xorotyy (byksambHO: I[loTepsite co3HaHHe OT
HEOXHJIJAHHOCTH)

...BcnenctBue TOro, 4Tro B MIMOMATUYECKUX BBIPAKEHHUSX OUYEHb UETKO OTPaKeH
HAllMOHAJIbHBIA XapaKTep HAapo/1a, O3HAKOMJIEHUE C HUMU IOMJIET Ha MOJIb3Y KaXI0MY, U3yUaroleMy
A3bIK. TOT (paKT, 4TO MPHOOIIEHHE K NHOCTPAHHOM KYJIBTYpe CUIIBHO CIIOCOOCTBYET U3yUEHHIO S3bIKa,
HeocriopuM. IToMumo 3TOro, 3HaHME 3HAYEHUH HMIUOM U YMEHME HMX IPaBHIBHO HCIIOJIb30BaTh
MPAKTUYECKH HEOOXOMMO B Pa3rOBOPHOI peun. Besb MMEHHO B pa3roBOPHOM peur OOJIbIIeH YacThI0
OHH U ynoTpeOnstores. .. [4, 5].

W anomarnueckre BbIpaKeHHs YyBCTB — 3TO 3€pKaJI0 KyJIbTyphbl, OTpakaroliee €€ yHUKaJIbHbIe
o0pa3bl U neHHocTd. HecMoTpst Ha pa3nuuusi, BO MHOTHX S3bIKaX COXPaHIIOTCS YHUBEPCAJIbHbIE
MeTadopbl, OCHOBaHHBIE HA MPHUPOAHBIX SBICHUSAX U (PHU3HOJIOTHYECKHX PEAKIUAX 4YeIIOBEKa.
HccnenoBanue uauoM nomoraeT riy0ke NOHSTh KyJIbTypy HapoJa U €€ 0COOEHHOCTH BOCIIPUSATHUS
SMOLIUH.

IlepeBon uanom TpeOyeT HE TOIBKO 3HAHMS SI3bIKA, HO U MOHUMaHMSI KyJITYpPHOTO KOHTEKCTA.
BaxxHo HE IpoCTO MepeaaBaTh CI0Ba, HO M COXPAHATh SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY BBIPAXKECHHUS, YTOOBI
OHO OCTaBaJOCh IOHSTHBIM W €CTECTBEHHBIM JUIsl HOCUTENEH Ipyroro sisblka. TakuM o0pasom,
U3yYCHHE HUMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUH — 3TO HE TOJBKO JMHIBUCTUYECKHH, HO M KyJIbTYypHBIN
Ipolecc, COCOOCTBYIOLIMIA JTydIllIeMy TOHUMAHUIO MUPOBO33PEHUS Pa3HBbIX HApPOJIOB.
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